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Grevinde Mademoiselle Marie Teresa Madeleine de Beauharnais stod på terrassen og så ud over det grønne landskab, der skrånede ned mod floden.
– Det er mit! Altsammen! sagde hun til sig selv.
Så vendte hun sig om, lænede sig op ad stenbalustraden og så op på slottet bag sig.
Slottet, der var bygget på en klippe, hvor Chinonskoven holdt op, lå hævet over blomstrende terrasser.
Dets massive, befæstede tårne, spir, fremspringende tagvinduer og skorstene stod i silhouet mod den grønne baggrund, og eftersom det hele var opført i hvide sten, så det nøjagtig ud, som om det hele var klippet lige ud af en eventyrbog.
Mens hun stod og så på det, ventede hun næsten at se riddere i rustning med faner, vimpler og fuldblodsheste komme ridende for med deres lanser at bekæmpe de drager, der lurede i skovene, eller det onde, der angreb det gode.
Hun huskede, at hun som barn havde hørt sin far fortælle historier om den slags riddere, og hvordan det slot, de boede i, havde tilknytning til Frankrigs historie.
Tanken om hendes far var lige ved at få hende til at vente, at han kom gennem en af buegangene og kaldte på hende, som han uvægerlig gjorde, når han kom hjem.
– Yola! Yola!
Ingen anden kaldte hende netop ved dette navn. Hendes far havde ønsket, at hun skulle døbes Yolande, der var navnet på en af deres mest glorværdige kvindelige forfædre, men som ventet havde hendes mor forlangt, at alle hendes navne skulle være helgennavne.
– Yola! Yola!
Hun kunne ligefrem høre hans stemme, der rungede helt op til Beauharnais' flag, som vajede over de utallige tage, og som kunne ses milevidt af dem, der tjente hos dem, eller som levede af godset på anden måde.
Men nu var hendes far død, og eftersom der ikke var nogen søn, havde Yola arvet slottet.
Et øjeblik forsvandt hendes besidderglæde, og hun følte sig meget lille og ensom ved tanken om det store ansvar, der nu hvilede på hendes skuldre.
Hvordan skulle hun klare det uden sin far?
Hvordan ville noget blive det samme uden hans latter, uden de samtaler, de havde ført, og deres mange rideture sammen hen over godsets jorder, mens de nød Loiredalens skønhed?
Det var hendes far, der havde fortalt hende, hvor priviligerede de var ved at bo i det, man kaldte »Frankrigs Have«.
Det var ikke kun dens skønhed og milde, behagelige atmosfære, men det trylleri, som fik alle, som boede der, til at virke anderledes end indbyggerne i nogen anden del af Frankrig.
Yola var ikke blot vokset op med fortællinger om riddertiden, men også med sagnene om Jeanne d'Arc.
Hun havde fået sin far til igen og igen at fortælle hende, hvordan Jeanne var trådt frem og havde besøgt kronprinsen på slottet Chinon.
Mens hun ventede på at blive modtaget af kongen, havde hun tilbragt to dage på kroen ikke langt fra byen, hvor hun havde fastet og bedt.
Selv om hendes mystiske »stemmer« havde sagt hende, at den ny konge måtte jage de forhadte britiske erobrere ud, havde hoffolkene leet ved tanken om, at en bondepige kunne være andet end en bedragerske.
Da hun endelig blev lukket ind på slottet, var den store hal oplyst af halvtreds fakler, og tre hundrede rigt klædte herrer var samlet dér.
For at stille hende på prøve havde kronprinsen skjult sig i mængden og ladet en hofmand bære sin kongelige dragt.
Jeanne havde genert nærmet sig, hvorefter hun øjeblikkelig havde genkendt den vordende konge og var gået lige hen til ham.
Hun havde knælet og omfavnet hans knæ.
– Ædle kronprins, havde hun sagt, – jeg er jomfru Jeanne. Himlens konge har ladet mig vide, at du vil blive udråbt til konge og kronet i byen Rheims, og at du vil blive statholder for himlens konge.
Charles forholdt sig imidlertid tøvende.
Han havde altid tvivlet på, om Charles VI virkelig var hans far, for hans mor, Isabella af Bayern, var berygtet for sin umoralitet og havde haft utallige elskere.
Så sagde Jeanne til ham:
– Jeg siger dig i Vorherre Kristus’ navn, at du er Frankrigs arving og en ægte søn af kongen.
Det var meget dramatisk, tænkte Yola, og fordi Jeanne d'Arc i dette øjeblik forekom hende at være så virkelig, bad hun om mod, så hun ikke ville være bange for at styre sit lille område, ligesom Charles havde været i stand til at styre sit, da han først var blevet kronet som konge.
Men så rystede hun disse overvældende tanker af sig og vendte sig atter om for at se over mod Indre.
Det var så vidunderligt, syntes hun, at være hjemme efter at have tilbragt et år efter sin fars død på en skole i nærheden af Paris.
Hun havde ikke kunnet vende tilbage til slottet, fordi hun ikke havde nogen anstandsdame dér, men nu, da hun var fyldt atten, havde hendes bedstemor forladt den villa, hvor hun boede i Nice, for at komme til Beauharnais.
Det var først i maj, og slyngplanterne, der klatrede op over terrasserne foran slottet, var ved at springe ud.
Den rødblomstrede blåregn var som et digt af skønhed, mens påskeliljer, hyacinter, pinseliljer, alpevioler og anemoner fik haven til at ligne et kalejdoskop af farver.
Kamelia-blomsterne lyste rosafarvede og hvide mod slottets mure, og i dalen forvandlede frugttræernes blomstring markerne til et eventyrland.
Idet Yola gik tværs over gårdspladsen til stentrappen, der førte op til den store hovedindgang, lignede hun selv en blomst i sin lille, svagt rosa krinoline.
Det var selvfølgelig Monsieur Worth, der i året for den store, internationale udstilling i Paris havde forandret moden ved at dekretere, at den store krinoline, der var blevet gjort moderne af kejserinde Eugénie, skulle erstattes af en langt mindre og kortere.
Halv-krinolinen var blevet det store sus fra den ene dag til den anden. Kjolerne blev dog stadig båret over små fiskebensskørter, og der var masser af draperinger, rucher og flæser.
Det medførte ganske vist, at syersker måtte arbejde døgnet rundt, og at selv en enkel, lille dragt i den ny facon kostede det astronomiske beløb 1600 francs.
Yola havde købt et par kjoler til sin hjemkomst og var blevet forbløffet over de priser, hun havde måttet betale for dem.
Hatte, der ikke var større end en lille skål anbragt på toppen af en overdådig frisure af fletninger og krøller, kostede 120 francs, og hun syntes, det var forkert, at kvindelig pynt skulle koste så mange penge.
Men hun vidste, at ingen af de forlystelsessyge, vanvittig ødsle parisere kunne tænke sig at høre på så revolutionære tanker som økonomi.
Yola havde imidlertid købt omhyggeligt og sparsommeligt ind.
Hun vidste, at hun efter sin fars død var overordentlig rig, men hun var klog nok til at synes, at hun først måtte bestemme sig for, hvordan hun ville leve, inden hun brugte en masse penge på kjoler, hun måske ikke fik brug for, når først hun vendte hjem.
Hun var imidlertid sikker på, at hendes verdenskloge bedstemor ville have, at hun skulle tilbringe nogen tid i Paris, så hun kunne blive præsenteret for det gode selskab og givetvis være med til officielle festligheder i Tuileries-slottet.
Ikke fordi det gamle regimes aristokrater såsom enkegrevinde de Beauharnais gik ind for kejseren og kejserinden, som de anså for at være opkomlinge.
Men Yola var sikker på, at det både var hendes bedstemors og andre slægtninges egentlige hensigt, at hun skulle træffe passende mænd, samt at hun eventuelt ville gifte sig med en af dem.
Jeg har ikke travlt, tænkte hun.
Nu blev hun et øjeblik stående for enden af trappen og så atter ud over den blomstrende dal.
Dette er mit kongerige lige nu, tilføjede hun i tankerne, og det har jeg ikke i sinde at dele med nogen.
Så trådte hun ind i slottet og gik op ad den brede trappe fra det syttende århundrede til sin bedstemor i den smukke salon, hvis vinduer også vendte ud mod dalen.
Der stod vaser med drivhusblomster på de skønne møbler, der var nedarvet gennem generationer, og deres duft fyldte luften.
Hendes bedstemor, der sad i en højrygget stol med håndsyede broderier, udført af et familiemedlem i det 16. århundrede, lignede et maleri af Boucher.
Det hvide hår sad i en højt opsat frisure, og de lange fingre på de fintformede, årede hænder glitrede af ringe; man kunne umuligt undgå at fornemme, at hun var en aristokrat, tænkte Yola.
– Hvor har du været, ma chérie? spurgte grevinden.
– Jeg har været ude på terrassen, bedstemor, svarede Yola, – og er blevet enig med mig selv om, at dette så afgjort er det mest vidunderlige slot i hele Loire-dalen.
– Hvor du minder om din far, sagde hendes bedstemor smilende. – Han sagde altid, at selv om Chinon og Blois var pragtfulde og Chambord og Shenonceaux smukke, var der noget magisk over vores slot, som de andre manglede.
– Det er præcis sådan, jeg også føler det, bedstemor, sagde Yola. – Det er nøjagtig sådan, min barndoms eventyrslot så ud.
– Det er også derfor, indskød hendes bedstemor, – at vi må finde eventyrprinsen til dig, så din historie ender lykkeligt.
Yola stivnede.
– Det haster ikke, bedstemor.
– Jo, det gør, hævdede hendes bedstemor, – for ser du, ma petite, selv om jeg er meget glad for at være her hos dig, kom jeg mod min læges instrukser og kan ikke blive længe.
– Bedstemor, her er næsten lige så varmt som i Nice, og du ved lige så godt som jeg, at mange af træerne i parken er subtropiske. Vi har endda nogle palmer, og Papa har sørget for buske og orkideer, der før i tiden kun fandtes i nærheden af Middelhavet.
Men Yola vidste, at hendes bedstemor ikke hørte særlig nøje efter.
– Du ved selvfølgelig, mit barn, sagde hun, – hvad din far ønskede for dig, ikke?
– Med… med hensyn til… ægteskab? spurgte Yola tøvende.
– Han må da have talt om det, ikke?
– Nej, bedstemor, vi talte om næsten alt, men han nævnte aldrig nogen bestemt mand, som han ønskede, at jeg skulle gifte mig med.
– Men jeg talte heldigvis med din far så sent som en måned, inden han døde, sagde grevinden. – Han boede hos mig i Nice, inden han rejste til Venedig, en skæbnesvanger rejse, som han aldrig burde have foretaget.
Grevindens tonefald var blevet noget skarpt, men Yola sagde ingenting.
Hun vidste udmærket godt, hvorfor hendes far var rejst til Venedig, men det var noget, hun ikke ønskede at diskutere med sin bedstemor, da hun vidste, hvordan den gamle dame følte.
– Din far talte med mig om din fremtid, fortsatte grevinden. – Han havde måske en forudanelse om, at han ikke havde langt igen, eller også syntes han måske, at du var ved at blive voksen og snart ville være gammel nok til at forlove dig.
Yola gik rastløst omkring i værelset.
Solen, der trængte ind ad vinduerne, fremkaldte blålige glimt i hendes mørke hår og fremhævede hendes blege, udsøgte hud.
Hun så meget yndig ud, som hun stod mod et af de mørke fløjlsgardiner og kiggede frem for sig med et tomt blik, og hendes bedstemor tav et øjeblik for at nyde dette synsindtryk, så sagde hun:
– Jeg tror, at din far ikke nævnte, hvem han ønskede, du skulle gifte dig med, fordi det så længe har været i både hans og mine tanker, og han troede, du selv måtte være klar over det.
– Hvem taler du om, bedstemor? spurgte Yola. Nu vendte hun sig om fra vinduet og gik hen til sin bedstemor.
– Markisen af Montereau, selvfølgelig!
Et øjeblik stirrede Yola vantro på sin bedstemor; så svarede hun med en stemme, der næsten lød halvkvalt:
– Markisen af Montereau!
– Ja, ma chérie! sagde hendes bedstemor. – Du må have hørt om ham, siden du var barn, selv om du måske ikke har set ham. Han er ikke blot en fjern slægtning af dig men boede her, til han var tolv år. Lad mig se – du kan kun have været tre år dengang, så det er ikke så underligt, at du ikke husker ham, medmindre han har boet her siden?
– Nej, bedstemor, han har ikke boet her, så længe jeg kan huske.
– Det skyldtes selvfølgelig din mor, sagde grevinden, – men hun…
Hun tav, som om hun ville sige til sig selv, at der ikke kom noget godt ud af at tale nedsættende om de døde.
Yola vidste imidlertid, hvad det var, hun havde været på nippet til at sige.
I modstrid med alle familiens traditioner havde hendes mor nægtet at have nogen boende.
Man forventede ellers, at greven af Beauharnais som overhoved for en stor og gammel familie ikke blot ville sørge for sine mindre formuende slægtninge men også huse et vist antal.
Da han i sin tid havde arvet sin far, havde slottet været fyldt af fætre, tanter, grandtanter, bedsteforældre samt nære venner, der var blevet gamle sammen med ejeren.
Men i løbet af fem års ægteskab var det lykkedes hendes mor at skille sig af med dem alle.
Hvad mere var, hun ville heller ikke åbne huset for venner, der i årevis var kommet fra Paris for at tilbringe nogle uger eller en måned på det slot, de beundrede og elskede.
Yola huskede de endeløse diskussioner og skænderier, hun som barn havde overværet mellem sine forældre, fordi hendes far ønskede at være gæstfri, mens hendes mor stod stejlt på, at de ikke skulle være det.
Men pludselig havde hendes far opgivet kampen og var gået med til, at slottets gæsteværelser skulle lukkes, og at hans gæstfrihed, som i så høj grad var en del af hans væsen, blev holdt i ave.
Under Yolas opvækst havde slottet virket meget stort og stille og til tider afskrækkende.
Hvis ikke hun havde haft sin far at le sammen med, og hvis ikke de havde kunnet flygte ved at ride ud og føle sig frie og løsslupne, ville det have været uudholdeligt for hende.
Hun var gradvist begyndt at forstå og indse, at hendes mor aldrig burde have giftet sig.
Hun havde oprindelig ønsket at blive nonne, men hendes forældre mente, at greven af Beauharnais med sit pragtfulde slot og sine store ejendomme var et betydningsfuldt og passende parti for hende.
De havde mod hendes vilje tvunget hende til at gå med til de arrangementer, de foretog, uden hverken at spørge hende eller, så vidt Yola vidste, hendes far.
Han havde accepteret det som noget uundgåeligt, at hans ægteskab blev arrangeret, samt at hans brud ville føje en stor medgift til den store formue, han allerede rådede over.
Det var først, da han blev klar over sin hustrus voldsomme had til ham, at han forfærdet indså, at han var dømt til livsvarig ulykke.
Der havde været et barn i ægteskabet, og siden havde der ikke været lejlighed til at få flere.
Yola kunne ikke mindes, at hendes mor havde kysset hende med nogen som helst hengivenhed eller holdt hende i sine arme. Hun havde tilbragt sine dage og mange af sine nætter i det udsøgt smukke kapel, der lå et lille stykke fra hovedbygningen.
Det var opført mellem 1520 og 1530 i ren renæssance-stil, og kendere var fulde af begejstring over dets skulpturer og dekorationer.
Men for Yola var det et sted fuldt af anger, som genlød af Guds vrede og frygten for straf.
Da hun som barn blev tvunget til at overvære gudstjeneste hver eneste dag, inden hun endnu kunne læse eller forstå, hvad der blev sagt, havde det været hendes eneste trøst, når hun sad på den hårde, udskårne kirkebænk, at kigge på en pragtfuld Aubusson-gobelin, der skildrede Jeanne d'Arcs historie.
På denne måde satte helgen-legenden sit uudslettelige præg i hendes bevidsthed, mens hendes mors religion kun gjorde hende kold og kritisk indstillet.
Hvor kunne det være rigtigt af hendes mor at ønske at blive en helgen, og ustandseligt at bede til Gud, samtidig med at hun var så uvenlig, uforstående og ufølsom over for sin mand?
Hvordan kunne hun vente, at Gud skulle velsigne hende, når hun selv kun gav andre mennesker had eller ligegyldighed?
Der gik lang tid, inden Yola udtrykte den slags tanker i ord, men de kom dog, så snart hun kunne begynde at tænke nøgternt.
Det var ikke så forbavsende, at hendes far kom til at betyde alt for hende, og eftersom han var en særdeles intelligent og belæst mand, nøjedes han ikke blot med at undervise hende, men talte også til hende, som om hun var en jævnaldrende.
Hun kunne diskutere abstrakte emner, næsten endnu før hun kunne udføre almindelige regnestykker.
Hun kunne læse de franske klassikere, mens andre børn lærte børnerim, og hendes far lærte hende desuden at sætte pris på skønhed, samtidig med at hans egne sorger gjorde hende vågen og opmærksom over for alt og alle.
Mens grevinden nu sad og så på sit barnebarn, syntes hun, at den unge kvindes store, mørke øjne genspejlede hendes følelser så tydeligt, at enhver kunne se, hvad hun tænkte.
Højt spurgte hun:
– Hvad ved du om markisen, selv om du aldrig har truffet ham?
– Jeg har… hørt om… ham, svarede Yola.
– Af hvem?
– Af pigerne i skolen. Både de – og sikkert også deres forældre – talte lige så ofte om ham som om kejseren.
Grevinden kneb læberne sammen.
Hun boede måske nok i en afsidesliggende villa i Sydfrankrig, men ikke desto mindre vidste hun, at kejser Ludvig Napoleons kærlighedsaffærer blev diskuteret vidt og bredt over hele Frankrig, og at ingen af dem gjorde ham ære.
– Markisen er en ung mand, sagde hun lidt efter, – og derfor må man forvente, at han morer sig.
– Ja, selvfølgelig, bedstemor, indrømmede Yola, – men jeg tror ikke, han vil synes, at slottet her kan måle sig med glæderne i Paris.
– Hvor kan du være sikker på det? sagde grevinden i et næsten skarpt tonefald. – Han var lykkelig her som dreng. Din bedstefar holdt meget af ham, og det gjorde jeg også.
Hun sad tavs et øjeblik; så fortsatte hun langsomt, som om hun så tilbage i fortiden:
– Han var en køn, lille dreng, og hans lærere talte godt om ham. Jeg husker, at din bedstefar plejede at tage ham med ud at ride og sagde, at han var en dristig rytter.
– Jeg er sikker på, han er en sportsmand, svarede Yola, – men derfor behøver han ikke at være den type mand, jeg ønsker at giftes med.
Hendes bedstemor slog ud med hånden, så hendes ringe glitrede.
– Mit kære barn, sagde hun blidt, – det er ikke noget, du skal bestemme.
– Det er ikke sandt!
– Ikke sandt?
Der var ingen tvivl om grevindens forbløffelse.
– Jeg har i sinde selv at vælge min ægtemand.
– Jamen, det er umuligt! udbrød hendes bedstemor. – Ingen ung pige i Frankrig kan træffe sit eget valg. Bevares, hvis du afskyer markisen, og han hader dig, kan der findes på undskyldninger og eventuelle forhandlinger standses, hvorefter vi måtte finde en anden.
– Vi? sagde Yola spørgende.
– Nåja, det er bare en talemåde, svarede hendes bedstemor smilende. – Eftersom din far har overladt mig det hele, har jeg skrevet til markisen – Leonide, som jeg plejede at kalde ham – og bedt ham om at besøge os i næste måned.
– Har du allerede skrevet til ham? spurgte Yola.
– Jeg har selvfølgelig ikke nævnt noget specielt eller bindende, svarede hendes bedstemor hurtigt, – men markisen er en verdensmand. Han vil kunne læse mellem linjerne, og jeg har på fornemmelsen, at han havde ventet at høre fra mig.
– Hvorfor tror du det?
– Jeg kunne forstå på din far – jeg bad ham naturligvis ikke om enkeltheder, eftersom jeg ikke vidste, han skulle dø – at der allerede var en forståelse mellem ham og markisen om, at I skulle forloves, når du var blevet gammel nok.
– Jeg tror ikke på, at Papa ville have tvunget mig ind i et ægteskab uden først at have spurgt mig.
Yola lød bestemt, og der var en oprørsk klang i hendes stemme som bedstemoderen ikke overhørte.
– Jeg er sikker på, han ville have diskuteret det med dig, ma petite. Jeg ved, hvor meget I betød for hinanden, og din far ville aldrig have gjort dig ulykkelig.
– Men det vil gøre mig meget ulykkelig at blive gift med en mand, jeg intet kender til, svarede Yola. – Du har selv sagt, bedstemor, at du ikke har set ham, siden han var tolv. Hvor ved du så fra, hvordan han er nu?
Hendes bedstemor var tavs, og Yola fortsatte:
– Pigerne i skolen talte om ham, som om han var Don Juan, Casanova og djævelen selv i én og samme person.
– Åh, nej! Det passer ikke! udbrød hendes bedstemor.
– Jamen, de sagde, det var sandt, svarede Yola. – Jeg plejede at blive træt af at høre om markisens erobringer, ligesom jeg var led og ked af at høre om de forskellige damer, der blev favoriseret af kejseren.
– Der er ingen sammenligning mellem de to, sagde grevinden hastigt. – Ludvig Napoleon er måske nok kejser af Frankrig, men han er ikke en mand, jeg ville bryde mig om at byde velkommen her. Markisens familie er lige så god som vores egen, og han har Beauharnais-blod i årerne.
Hun tav og så lidt vagtsomt på det mørke udtryk i sit barnebarns øjne, inden hun fortsatte:
– Du ved selvfølgelig, at slottet Montereau blev ødelagt af de revolutionære og deres ejendomme beslaglagt, mens vi derimod slap heldigt.
Yolas ansigtsudtryk blev blidere et kort øjeblik.
Hun var altid blevet grebet af historien om dengang, general Santerre var ankommet fra Paris med forstærkningstropper til den revolutionære hær, da Anjou var en af de store slagmarker mellem republikanere og royalister.
Som ved et mirakel havde skønheden og atmosfæren i Frankrigs Have lagt en sådan dæmper på deres kamplyst, at de havde lagt geværerne fra sig og smidt deres udrustning.
Det var derfor, så mange slotte i Loire-dalen ikke var blevet ødelagt eller brændt, og de familier, der ejede dem, ikke havde mistet livet.
– Du tror altså, sagde Yola langsomt, – at markisen har ventet med at gifte sig i alle de år for at komme til at eje Beauharnais?
– Det var det, din far ønskede, svarede grevinden, – og du skal jo gifte dig med en eller anden.
– Men hvorfor så hurtigt? indvendte Yola. – Jeg er jo lige kommet ud af skolen. Jeg har ikke set noget af verden, og jeg troede i det mindste, at jeg ville få en sæson i Paris, bedstemor.
– Paris er efterhånden ikke andet end en lastens hule! udbrød grevinden brysk. – Kejseren og kejserinden regerer over et styre, der består af en sådan ødselhed og fordærvelse, at de har skandaliseret hvert eneste ordentligt land i Europa.
Yola så forbløffet ud.
– Tror du virkelig, at det er sandt?
– Det er sandt, svarede grevinden brysk, – og denne internationale udstilling, der finder sted i år, er kun et forsøg fra kejserens side på, i verdens øjne at dække over sine mangler i andre henseender.
Yola var tavs, mens hendes bedstemor talte så overbevist.
Det ville have været umuligt for eleverne i den mondæne pigeskole i St. Cloud ikke at være klar over meget af det, der foregik i Paris.
Piger, der helst skulle være både blinde og døve til den dag, de trådte ud af klasseværelset og ind i de elegante saloner, hørte og gentog hver eneste stump sladder, der blev udvekslet mellem deres forældre, disses venner og naturligvis tjenestefolkene.
Yola huskede, at hendes far ofte havde sagt, at folk altid opførte sig, som om tjenestefolk ikke havde nogen følelser og børn var sinker.
»De taler hen over hovedet på dem, som om de ikke eksisterede,« sagde han, »og dog er jeg overbevist om, at der bliver båret flere skandaler fra hus til hus af hushovmestre og kammertjenere, end der i grunden går fra salon til salon.«
Yola havde ofte været på besøg hos de andre skoleelever i deres hjem og opdaget, at deres forældre talte til hinanden, mens deres døtre var der, på en måde, de ville have betænkt sig meget på, hvis deres venner havde været til stede.
Der var også blevet sagt meget om markis de Montereau.
– Hvad har den slemme markis nu haft for? hørte Yola en køn pariserinde spørge sin mand, mens Yola og deres datter sad og kiggede i et fotografi-album i salonen.
– Ja, hvad tror du? lød svaret. – Og det vil betyde en duel til, endnu en skandale-affære, så man kun kan bede til himlen om, at aviserne ikke får fat i det.
– Han er uforbederlig! udbrød husets frue. Der var imidlertid ingen fordømmelse i hendes kritik men snarere en vis begejstring.
Mens Yola stod og tænkte på dette, var hun klar over, at hun ved at følge sin bedstemors ønske og gifte sig med markisen af Montereau ikke ville få et ægteskab fuldt af skuffelser og afsavn som sin far, men et, der var præget af frivolitet, ødselhed og skandale!
Hun blev opfyldt af en hård beslutsomhed, der sagde hende, at hun måtte gøre alt, hvad hun kunne, for at undgå at blive ført til alteret af en sådan mand.
Det var utænkeligt, at hendes far, der havde elsket hende, ville have ønsket, at hun skulle indlade sig på en tilværelse, der ganske åbenlyst kun kunne føre til ulykke.
Hvordan skulle hun kunne leve op til markisens raffinerede omgangskreds?
Hun var sikker på, at han nærmest stod i spidsen for den flok i den forlystelsessyge hovedstad, der søgte fornøjelser døgnet rundt og ikke havde tid til noget andet.
Hun huskede at have læst i en af de aviser, skolens forstanderinde ikke ville have brudt sig om, at pigerne studerede; her havde en åbenbart udmattet journalist skrevet i sin omtale af Pariser-sæsonen:

»Vi befinder os i et parisisk paradis eller et parisisk helvede. Hver eneste aften siden 1. januar er gået med festligheder, forestillinger, koncerter og baller. Der er en evindelig kommen og gåen, et ustandseligt til og fra, en endeløs selskabelig trædemølle.«


– Er det den slags, jeg ønsker mig af tilværelsen? spurgte Yola sig selv og vidste, at svaret var et meget bestemt »Nej!«
Højt sagde hun:
– Jeg ville ønske, at du havde spurgt mig, inden du skrev til markisen, bedstemor. Jeg syntes, det ville have været rart at få en lidt rolig tid, inden vi begyndte at have gæster.
Hun smilede for at tage brodden af sine ord; så fortsatte hun:
– Jeg vil gerne genopfriske mit bekendtskab med folkene på godset, besøge gårdene og finde ud af, hvad der er blevet foretaget på markerne og i haverne. Det vil altsammen tage tid.
– Du har en hel måned, ma chérie, svarede hendes bedstemor. – Jeg har først inviteret markisen hertil i begyndelsen af juni.
Yola kneb læberne sammen for ikke at svare, at det var hendes slot, og at hun nok skulle bestemme, hvem og hvornår hun ønskede at invitere nogen.
Men så vidste hun, at hun ikke kunne få sig selv til at være uvenlig eller fornærmet på sin bedstemor, som hun elskede.
Derfor rejste hun sig, bøjede sig ned for at give den gamle dame et kys på hendes bløde kind, inden hun svarede:
– Når vi hører fra markisen, bedstemor, synes jeg, det ville være en storartet idé, hvis vi også inviterede nogle andre passende ungkarle, der kan træffe flere af mine veninder, som jeg gik i skole med. Så ville det ikke være så åbenlyst, hvorfor han er blevet opfordret til at komme til Beauhamais.
På det forbløffede udtryk i sin bedstemors øjne, kunne hun se, at selv om dennes brev havde været meget diskret, havde det dog tydeligt ladet forstå, at indbydelsen ikke kun var for fornøjelsens skyld.
Jeg har ikke i sinde at gifte mig med ham, sagde Yola til sig selv.
Samtidig vidste hun, at det ville blive meget svært at slippe uden om sin bedstemors planer, især da hun åbenbart havde i sinde stadig at påstå, at det havde været hendes fars vilje.
Da Yola gik ud af salonen, fortsatte hun ned ad de lange stenkorridorer til det værelse, der fremfor noget havde været hendes fars.
Her var hendes mor næsten aldrig kommet, og det var her, han ofte havde siddet med sin datter og talt med hende til ud på natten.
Væggene var beklædt med bøger, han havde undervist hende efter, og på væggen hang to af deres yndlings-malerier, der var blevet taget fra andre dele af slottet.
Det var et stort og smukt værelse, som familiens grever havde benyttet siden det sekstende århundrede.
Det var også her, at ridderne i gamle dage havde holdt deres krigsmøder, og Yola syntes, det var et passende sted at planlægge sit eget felttog.
– Det vil blive en hård strid, sagde hun højt, som om hun talte til sin far.
Så lukkede hun døren efter sig og gik gennem værelset hen til det store skrivebord, hvor han altid havde siddet.
Yola slog sig ned i den højryggede, røde fløjlsstol, der var broderet med Beauharnais’ våbenskjold.
Så kiggede hun ned på det skriveunderlag, hendes far havde brugt, og på det store sølvblækhus, der havde været i familiens eje i tre hundrede år, og på alle de andre ting, der var strøet ud over skrivebordet, og som var typiske for ham.
Pludselig forekom det Yola helt umuligt, at han ikke længere var hos hende, og at hun var alene.
Fordi hun var en kvinde, ville hendes bedstemor og den øvrige familie så hurtigt som muligt tvinge hende ind i et ægteskab, så hun fik en mand til at bestemme over sig, til at tvinge hende til at gøre, som han ville.
– Hvor kunne du dog dø, inden jeg blev voksen, Papa? udbrød Yola.
Hun huskede, at de så ofte havde talt om de ting, de ville gøre sammen.
– Jeg vil tage dig med til de store baller, havde hendes far sagt, – og jeg ved, min egen, at du vil være den smukkeste i salen.
Hun havde leet.
– Du smigrer mig bare, Papa! Det har du ellers altid sagt, at du ikke ville gøre.
– Jeg betragter dig ganske nøgternt, som om du var en fremmed, havde hendes far svaret, – og jeg er ikke forudindtaget, når jeg fortæller dig, at du er meget forskellig fra andre piger på din alder.
– Hvorfor synes du det? spurgte Yola, der var ivrig efter at høre hans ros.

Han tav, inden han tilføjede:
– Det er noget helt andet, ma petite Yola.
– Jamen, hvad er det da?
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